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1.KULLANIM AMACI

LIFETIME Cerrahi Aspiratér Cihazlari, icerisinde bulunan bir vakum pompasi
ile Grettikleri vakum (negatif basing) sayesinde, cerrahi ortamdan s ve
partikulleri ayri bir toplama unitesine cekmek amaciyla kullanilirlar.
LIFETIME Cerrahi Aspirator Cihazlari ; ameliyathaneler, yogun bakim ve acil
uniteleri, poliklinikler ve muayenehaneler de kullanilabilir.

2.0NEMLI UYARILAR

Cihaz kurulmadan once bu kullanim kilavuzunun, uyari ve aciklamalariyla
birlikte okunup anlasildigindan emin olunuz.

Bu kilavuzun iceriginden, ilgili personelin bilgilendirilmesinden, cihazi satin
alan kisi yada kisiler sorumludur.

Cihazi kullanim amaclari disinda kullanmayiniz.

Cihazi, kullanim konusunda egitilmis kisiler kullanmalidir.

Cihaz, TS 3166'ya uygun olarak kurulmus elektrik tesisatina bagli toprakli bir
prize takilarak kullanilmalidir.

Yiksek Vakum ve Yilksek Akis Ureten cihaz, hem sirekli hem kesintili kullanima
uygundur.

Cihazin kullanim 6mri 10 yildir ve bu siire sonunda cihaz “kontamine tibbi atik”
olarak degerlendirilmelidir.

Cihazin periyodik bakimlarini dizenli olarak yapiniz.

Septik vakalardan sonra filtreyi degistiriniz.

Cihazda hidrofobik filtre kullanilmis ise, bu filtreye sivi temasi , aspirasyon
islemini durdurur. Bu durumda filtreyi degistiriniz.

Ani voltaj disimlerine karsi , cihazin gic girisinde tedbir alinmalidir. Voltaj
regllatori kullanilmasi tavsiye edilir.

1.INTENDED USE

LIFETIME Surgical Aspirator Devices are used for picking up the fluids and
particles in surgical stage to a seperate collection jar by the negative pressure
generated with the vacuum pump.

LIFETIME Surgical Aspirator Devices are used in; operating theaters, ICUs,
emergency rooms, polyclinics and clinics.

2.CAUTIONS

Please make sure that you have read and understand this user manual along
with its cautions and descriptions before setup.

The person or the establishment buying this device is responsible for the content
of this manual and instructions of the relevant personnel.

Do not use the device except for intended use.

The device should be operated by trained personnel.

The device should be plugged into a grounded outlet with the norms of TS3166
electrical wiring.

High Vacuum and High Flow generating device can be used in continuous or
discontinuous modes.

The device’s lifetime is 10 years. At the end of this time the device should be
considered “contaminated medical waste”.

Perform periodic maintanance of the device on regular basis.

Replace the filter after septic cases.

If hydrophobic filter is used in the device, fluid contant will stop the aspiration
system. In this case, please change the filter.

Precautions should be taken at the power input against sudden voltage drops.
Voltage regulator is recommended.



3.CIHAZ TANIMI

VAKUMMETRE

AYAK BUTONLARI

BASLAT
BUTONU

SAG VAKUM
BUTONU

MUSLUGU

SOL VAKUM
BUTONU SOL VAKUM VAKUM AYAR
MUSLUGU MUSLUGU
BASLAT BUTONU : Cihazin vaku pompasini calistirmak icin kullanilir

SAG VAKUM BUTONU  : Sag vakum muslugunu devreye alir

SOL VAKUM BUTONU  : Sol vakum muslugunu devreye alir

SAG VAKUM MUSLUGU  : Vakum icin kullanilir

SOL VAKUM MUSLUGU : Vakum icin kullanilir

VAKUM AYAR MUSLUGU: Cihaz da vakum ayarini yapmayi saglar

VAKUMMETRE : Cihaz calisirken, vakum ayar muslugu ile ayari
yapilan vakum siddetini gosterir

AYAK BUTONLARI : Cihazin ayak ile kontrol edilmesini saglar. Surekli ve

ac - kapa olmak tizere 2 modu vardir

3.DEVICE DESCRIPTION

VACUUM GAGE

FOOT PEDAL BUTTONS

START
BUTTON

RIGHT VACUUM
BUTTON

RIGTH VACUUM
PORT
LEFT VACUUM
BUTTON LEFT VACUUM PORT VACUUM CONTROL
KNOW
START BUTTON : It is used to start the vacuum pump.
RIGHT VACUUM BUTTON : To acticate the right vacuum port.
LEFT VACUUM BUTTON : To activate the left vacuum port.
RIGTH VACUUM PORT : Used for vacuum
LEFT VACUUM PORT : Used for vacuum
VACUUM CONTROL KNOW : It is used to set the vacuum level.
VACUUM GAGE : It is used to show the vacuum flow when the

device is working.
FOOT PEDAL BUTTONS : It is used for control of the device with foot. There

are two modes; continuous and start - stop.



AYAK PEDALI |
GiRisi

230 VAC
GiRiSi

3 ASIGORTA

AYAK PEDALI

ACMA - KAPAMA BUTONU

AYAK PEDALLI : Cihazin ayak ile kontrolini saglar

ACMA - KAPAMA BUTONU : Cihazin arkasinda bulunur, cihaza gelen elektrik
akiminin acilip kapanmasini saglar

3 A SIGORTA : Cihazi elektriksel tehlikelere karsi koruma amaclidir

230 VAC GiRiSi : Cihazin 230 VAC elektrik girisi

AYAK PEDALI GiRISi : Ayak pedalinin kablo girisi

4. AKSESUARLAR
Silikon hortum
Bakteri filitresi

Kateter konnektoru

FOOT PEDAL
INPUT

230 VAC
INPUT

3 AFUSE

FOOT PEDAL

ON-OFF BUTTON

FOOT PEDAL : For the use of the device with foot.

ON-OFF BUTTON : It is placed in the back of the device and it opens or closes
the electricity coming to device.

3 AFUSE : For device protection against electrical hazards.

230 VAC INPUT : 230 VAC electrical input

FOOT PEDAL INPUT : Foot Pedal cable input

4. ACCESORIES
Silicone hose
Bacteria Filter

Catheter connector



5.TECHNICAL FEATURES

INPUT VOLTAGE

230 VAC + %10, 50 Hz

POWER CONSUMPTION

MAX 500 Watt

5.TEKNIK OZELLIKLER

GIRIS VOLTAJI 230 VAC = %10 , 50 Hz

GUC TUKETIMI MAX 500 Watt

KAVANOZ KAPASITESI [ 2631t Cd2e5 1t
DEBI (It /dk) CJ45 [J60 90

VAKUM GUCU ( deniz seviyesinde )

740 mmHg + %5

VAKUMMETRE OLCE TOLERANSI +%2,5
TOPLAMA KABI OLCME TOLERANSI |+ % 10

GURULTU SEVIYESI <50dB
POMPA TiPI YAGSIZ

JAR CAPACITY

[ 231t

251t

FLOW (lpm )

CJ45 [J60

90

VACUUM POWER [ sea level )

740 mmHg + %5

VACUUM GAGE TOLERANCE +%2,5
COLLECTION JAR TOLERANCE +% 10
NOISE LEVEL < 50dB
PUMP TYPE OILLESS




6.KURULUM VE KONTROLLER

Cihazin kutusunu aciniz ve cihazi ve diger parcalarini kutu icinden cikartiniz.
Cihazi dikkatle inceleyerek nakliye sirasinda zarar goriip gormedigini tespit
ediniz. Nakliye sirasinda zarar gormis cihaziniz icin ilgili satis noktasina
basvurunuz.

Cihaziniz standli model ise, stand parcalarini size verilen vidalar ile birlestiriniz.
Cihazi stand Uzerine monte ediniz. Kavozlari, tutma aparatlari ile standa monte
ediniz. Hortum baglantilarini yapiniz.

Montaji tamamlanan cihaz da asagidaki kontrolleri ilk calistirmada ve her
kullanimdan once sirasiyla yapiniz.

e Toplama kavanozu agzinda kirik, catlak vb. hava kacagina neden olacak
sorunlarin olmadigini kontrol ediniz

e Kavanoz kapagini ve samandira sistemini kontrol ediniz.

¢ Kavanoz kapak contasinin kapaga takili oldugunu ve kapagin kavanoza tam
takili oldugunu kontrol ediniz.

e Kavanozun, cihaza dogru monte edildigini kontrol ediniz.

e Aspirasyon hortumlarinda herhangi bir asinma delik vb. olup olmadigini
kontrol ediniz.

e Elektrik kablosu uzerinde herhangi bir zedelenme veya hasarin olmadigini
kontrol ediniz. Zarar gormds elektrik kablolarini kullanmayiniz.

¢ Cihazin arkasindaki Acma-Kapama butonunu aciniz ve cihazin 6niinde sag
yada sol vakum butonu lambasinin yandigini kontrol ediniz.

¢ Baslat butonuna basarak vakum pompasinin calistigini kontrol ediniz

e Emis muslugu girisini kapatarak, vakummetre yi kontrol ediniz

6.SETUP AND CONTROLS

Open the box and take out the device and other accesories from the box.

Check for any damages that can be occured during transport. Please refer to
the related sales point.

If your device is w/ trolley model, assemble the trolley with the screws provided.
Please mount the jars to the device with the holding apparatus. Be sure to make
the hose connections.

Please check the following controls in the first setup and before each use ;

e Check to see if there is any cracks on the jar lid that will lead to an air leakege.
* Check the jar lid and overflow protection system.

e Make sure the jar lid seal is connected to the jar lid and jar lid is correctly
connected to the jar.

e Make sure the jars are correctly mounted to the device.

e Check if there is any wear, opening etc. On the aspiration hose.

¢ Check for any damages on the electrical cable. Do not use damaged electrical
cables.

e Turn on the ON/OFF button in the back of the device and make sure the right
or left vacuum buttons illimunate.

¢ Press Start button to run the vacuum pump.

¢ Check the vacuum gauge by blocking the suction port.



7.KULLANIM

Cihazin elektrik kablosunu toprakli bir prize takiniz.

Arkasinda bulunan acma-kapama butonundan cihazi aciniz.

Cihaz acilinca sag yada sol vakum butonundan birinin lambasi yanar.

Sag ve sol vakum muslugundan hangisini kullanmak istiyorsaniz karar veriniz.
Sag emis muslugu icin sag vakum butonuna, sol emis muslugu icinde sol vakum
butonuna bastiktan sonra sonra BASLAT butonuna basiniz. Vakum pompasi calisir.
Cihaz calisir durumda iken sag ve sol vakum butonlarina basarak , emis icin
kullandiginiz vakum musluklarini degistirebilirsiniz.

Vakum islemini durdurmak icin BASLAT butonuna tekrar basiniz.

7.1.0psiyonel AYAK PEDALI 6zelligini kullanimi

Vakum pompasinin duran pozisyonda iken , AYAK BUTONUNA basiniz ve bu ozelligi
aktif hale getiriniz. Daha sonra BASLAT butonuna basarak vakum pompasini
calistiriniz.

AYAK BUTONU , kesik kesik ve sirekli olmak tzere iki alternatif uygulamaya
sahiptir. Istenen uygulamanin butonuna basilarak secim yapilmalidir.

7.2.Vakum degerinin ayarlanmasi

Cihazda vakum ayar sistemi mevcuttur. Bu sayede cihazi istediginiz vakum
degerinde kullanabilirsiniz. Ayari yapabilmek icin , cihazi calistiriniz ve BASLAT
butonuna basarak vakum pompasini aktif ediniz. Emis muslugunu kapatarak,
vakummetre degerini okuyunuz. Vakum ayar muslugunu kullanarak vakum
degerini artirip azaltabilirsiniz.

7.3.Toplama kavanozlarinin bosaltilmasi

Kullanim sirasinda toplama kavanozunda biriken atik seviyesini dizenli olarak
kontrol ediniz. Atik seviyesi kavanoz Uzerindeki “Maksimum” seviye cizgisini
gecmemelidir. Toplama kavanozunu bosaltmak icin;

Cihazi kapatiniz ve kavanoz kapagindaki giris cikis hortumlarini cikartiniz. Kavanozu
tutup yukari dogru kaldirarak aksesuar rayindan ayiriniz. Kavanozu klinik alani
disina cikardiktan sonra kavanoz kapaginini aciniz. Kavanoz icerisinde toplanan
atiklari  “kontamine tibbi atik” olarak degerlendiriniz ve dikkatlice ve daima
klinik alani disinda bosaltiniz. Bosaltilan kavanozlarin dezenfeksiyonunu yapiniz.
Kavanoz kapagini kapatiniz ve tam oturdugundan emin olunuz, aksi halde kapak
ile kavanoz arasinda hava kacagi olusacak ve cihazin performansi (vakum giicd)
diisecektir.

Toplama kavanozunda toplanan atiklarin tasmamasi ve pompaya kacmamasi icin
bu uyariya kesinlikle uyulmalidir. Aksi takdirde cihazin performansini disirecegi
gibi pompanin arizalanmasina ve cihaz 6mrinin kisalmasina neden olacaktir.
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7. APPLICATION

Plug-in the electric cord of the device.

Turn on the OFF/ON button of the device located at the back.

Switching on the device, either the right or the left vacuum buttons of the device
illuminates.

Decide which vacuum port right or left one you want to use.

After the selection of right or left port for suction press on START button, the device
starts running.

You can change the suction port by pressing either right or left vacuum button when
the device is running. To stop the vacuum please press START button once again.

7.1. Application of optional Foot Pedal feature.
Press the foot pedal when the device is in stop position to activate this feature. Then
press START button to start vacuum pump.

The Foot Pedal has two alternative applications, staccato and continuous. One can
select the application as desire.

7.2. Setting the vacuum levels.

The vacuum adjustment system is available in the device. This helps you to use the
device in the desired vacuum value. To make the adjustment please run the device
by pressing START button and the vacuum pump will be activated. Please take the
reading of vacuum gauge after closing the tip of the suction port. Adjust the setting
to desired value using the adjusting nob.

7.3. Evacuation of Collection Jars

During the use of the device please control the waste accumulated in the
collection jar in a regular interval. The collected waste level should not exceed
the “"Maximum " level mark on the jar. To evacuate the collection jar;

Turn off the device and remove the input-output hoses from the collection jar lid.
Take off the collection jar from the accessory rail by holding it up. Open the lid of the
collection jar taking it outside the clinic. Consider the collected waste liquid inside
the collection jar as “contaminated medical waste” and always evacuate carefully
outside clinical zone. Please subject the discharged collection jar disinfection
treatment. Cover the lid and be sure that it has been closed tightly otherwise,
leakage will occur between the collection jar and its lid causing loss of device’s
vacuum performance.

This instruction should strictly be followed to avoid overflow of the waste liquid and
elope into the pump during evacuation process. Otherwise, as the performance
of the device will reduce but this will cause malfunctioning the pump which will
shorten the life of the device.



8. EMNIYET SISTEMLERI

1.Samandira Sistemi: Toplama kavanozu kapag! altinda bulunur. Kavanoz
icinde biriken atik , maksimum seviyeyi gecerse ve kavanozun bosaltilma
islemi yapilmaz ise , samandira sistemi devreye girer ve vakum pompasina atik
kacmasini engeller.Bu sistem devreye girdiginde , cihazin vakum islemi durur
ve kavanoza atik toplamaz.

2. Bakteri filtresi: Cihaz ile kavanoz arasindaki hortum uzerine takilir.
Kavanozdan cihaza dogru vakumlanan havayi filtre eder ve ortama atilan vakum
havasinin temiz olmasini saglar. Kullanim 6mri tamamlandiginda tikanir ve
cihaz vakum yapamaz. Filtre yenisi ile degistirilmelidir.

3. Hidrofobik filtre : Bu sistem opsiyoneldir. Cihaz ile kavanoz arasindaki hortum
uzerine takilir. Kavanozdan cihaza dogru vakumlanan havayifiltre eder ve ortama
atilan vakum havasinin temiz olmasini saglar. Kullanim omri tamamlandiginda
tikanir ve cihaz vakum yapamaz. Filtre yenisi ile degistirilmelidir. Ayrica
kavanozdan cihaza dogru atik kacmasini da engeller.

9. KULLANIMDA UYULMASI GEREKENLER

Hastaya, kullaniciya, cevreye veya cihaza zarar verebilecek yanlis kullanim ve
uygulamalara yol acmamak icin asagidaki uyarilara kesinlikle uyulmalidir.
Cihazin elektrik kablosunun ezilip zarar gdormesine engel olunuz. Her
kullanimdan once elektrik kablosunun saglamlgini kontrol ediniz. Zarar
gormus elektrik kablolarini kullanmayiniz. Cihazinizi mutlaka toprakli bir prize
takarak kullaniniz.

Cok uzun (2 metreden fazla) aspirasyon hortumu kullanmayiniz. Hortum
boyunun uzamasi vakumun diismesine neden olmaktadir.

Aspirasyon hortumu lzerine, hortumun tikanmasina neden olacak herhangi bir
agirlik veya kuvvet uygulanmasini onleyiniz.

Her kullanimda temiz, toplama kavanozu ve aspirasyon hortumu kullaniniz. Acil
kullanimlar icin yedekte yeterli sayida temiz kavanoz bulundurunuz.

Cihaz kullanimi sona erdiginde cihaz arkasinda bulunan acma/kapama
butonundan mutlaka kapatilmalidir.

Cihazi patlayicilarin bulundugu veya oksijence zengin bir ortamda kullanmayiniz.
Aksi halde, patlama veya yangin tehlikesi ile karsilasilabilinir.

Cihazin bakimlarini mutlaka diizenli olarak yetkili personele yaptiriniz.

Atik seviyesi maksimum seviyeyi gectiginden kavanozu bosaltmadan cihazi
kesinlikle calistirmayiniz.

Cihazi bu kitapcikta tanimlanan amaclari disinda kullanmayiniz.
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8. SAFETY SYSTEMS

1. Float System: it's located under the collection jar lid. If the accumulated
waste exceeds the maximum level in the jar and the evacuation does not take
place then the float system actuated and protect the vacuum pump from waste.
When this system is activated, the device stops working and the jar do not
collect excess waste.

2. Bacteria Filter: mounted on the hose between the device and the collection
jar. Filter the air vacuumed from collection jar towards the device and helps to
dispose clean air to the environment. At the end of its life the filter is blocked
and the devices can’t perform suction. Filter should be replaced with a new one.
3.HydrophobicFilter: Thisis an optional system mounted on the hose in between
the device and the collection jar. It filters the air vacuumed from collection jar
toward the device and helps to dispose clear air to the environment. At the
end of its life the filter is blocked and the devices can’t perform suction. Filter
should be replaced with a new one. It also prevents to escape of waste to the
device from the collection jar.

9. REQUISITES DURING APPLICATION

To avoid misuse and applications which may harm the patient, user or device
guidelines should be strictly followed.

Do not damage the power cord.
Please control robustness of the power cord before use each time.

Do not use damaged power cords. Use the device by plugging definitely in a
grounded power socket.

Do not use too long (more than 2 meters) aspiration tube. Increase of aspiration
tube length may cause to low vacuum level.

Prevent implementation of any weight or force on the aspiration hose which may
cause clogging of the hose.

Please use clean aspiration hose and collection jar each time. In case of emergency
please keep enough collection jars and aspiration hose in tow. At the end of the use
of the device the OFF/ON switch located at the back of the device should be turned
off.

Do not use the device near explosives or in Oxygen-rich environment. Otherwise, it
may elicit the danger of explosion or fire.

Perform the periodic maintenance of the device regularly by authorized personnel.

Do not runthe device once the waste level reaches to the maximum before discharge
the collection jar.

Do not use the device for the purpose other than described in this manual.



10. BAKIM ve TEMIZLIK

Cihazin temizligini ve bakimini yapmadan once cihazin kapali ve elektrik
kablosunun prizden cikarilmis olmasina dikkat ediniz. Bu islemler sirasinda
koruyucu eldiven kullaniniz.

10.1 CIHAZIN TEMIZLiGi

Her kullanimdan sonra cihazin dis yizeyini, toplama kavanozlari ve kapaklarini
tibbi cihaz dezenfektani ile dezenfekte ediniz. Dezenfektan kendi kullanma
talimatina gore kullanilmalidir.

10.2. STERILIZASYON

Cihazin toplama kavanozlari icerisindeki atiklar dokildikten ve yikandiktan
sonra otoklavda 134 °C da steril edilebilir.

10.3. FiLiTRE DEGISiMi

Cihazda kullanilan bakteri filtresi ve hidrofobik filtreleri, kirlendiklerinde yada
vakum islemini engelledikleri de yenisi ile degistiriniz.

11. SIGORTA DEGISIMI

Cihazin elektrik kablosunu prizden cikartiniz ve elektrik kablosu giris soketinin
hemen altindaki sigorta kapagini bir tornavida yardimiyla cekerek aciniz.
Kapaktaki arizali sigortayi cikartiniz ve yenisi ile degistiriniz. Sigorta kapagini
iterek kapatiniz.
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10. MAINTENANCE AND CLEANING

Please be sure that the device has been switched off and the power cord has
been unplugged before proceed for maintenance and cleaning of the device.
Wear protective gloves during this procedure.

10.1 CLEANING OF THE DEVICE

Each time before using the device disinfect the outer surface of the device,
collection jars and lids using medical disinfectant. The disinfectant should be
used as per its own operating instructions.

10.2. STERILIZATION

The collection jars of the device can be autoclaved at 134°C after discharging
the collected waste and cleaning the jars.
10.3. CHANGE OF FILTER

Replace the bacteria filters and the hydrophobic filters used in the device with
new ones when soiled or obstructing the vacuum process.

11. CHANGING THE FUSE

Unplug the power cord of the device from the plug socket and pull off the fuse
cover located below the input power socket using a screwdriver. Remove the
defective fuse and replace with a new one. Cover the fuse by pushing it off.
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12. ARIZA GIDERME

Cihazda bir ariza oldugunda, asagidaki tabloyu kullaniniz. Tabloda tarif

edilmeyen bir ariza ile karsilasirsaniz yetkili teknik servisi arayiniz.

ARIZA

NEDENI

COZUM

Motor calismiyor

Motora elektrik gelmiyor
Elektrik kablosu cikmis

Motor arizali

Cihaz sigortasini kontrol ediniz
Elektrik kablosunu ve prizi kontrol

ediniz
Yetkili servise basvurunuz

Motor calisiyor, sinyal
lambalari yanmiyor

Sinyal lambalari arizali

Yetkili servise basvurunuz

Motor calisiyor, vakum
degeri dusik

Filtreler kirli
Filtreler ttkanmis
Kavanoz dolmus

Kavanoz kapagi oturmamis
Vakummetre arizali

Filtreleri degistiriniz
Kavanozu bosaltiniz
Kapagi kontrol ediniz
Yetkili servise basvurunuz

geliyor

Motor arizali

Cihazdan normal disi ses | Motor vibrasyon takozlari

eskimis
Motora atik kasmis

Yetkili servise basvurunuz

Cihaz rahat hareket
etmiyor

Tekerler arizali

Yetkili servise basvurunuz

13. ELEKTRiK DEVRE SEMASI
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12. TROUBLESHOOTING

When there is malfunctioning in the device use the table below. If you
encounter with a breakdown not mentioned in the table please contact an

authorized technic service.

FAULT CAUSE

SOLUTION

Motor is not running

No power in the motor
Power cord is disconnected
Motor is faulty

Check the fuse of the device
check the power cord and the plug
contact an authorized technic service

Motor running, signal
lamps are not lighting

Faulty signal lamps

Contact an authorized technic service

Motor running, low
vacuum value

Dirty Filters
Filters has been clogged
Collection jar filled up
Lids of the jars not placed pro-

Faulty vacuum gauge

Replace the filters
Discharge the waste from the jar
Check the lids

perly Contact an authorized technic service

the device

Defective motor
Abnormal sound from | Worn-out motor vibration dam-

Waste entered into the motor

Contact authorized technic service
pers

The device doesn’t move
freely

Defective castors

Contact Authorized technic service

13. ELECTRICAL CIRCUIT DIAGRAM
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14. TASIMA ve DEPOLAMA

Cihaz ve aksesuarlari kendi 6zel kutusunda tasinmalidir. Eger kendi kutusu yoksa,
tasima esnasinda zarar gormesini engelleyecek sekilde strafor ve karton kutu
ile ambalaj yapilmalidir. Tasima esnasinda cihaz ters cevrilmemelidir. Tasima ve
nakliye sirasinda litfen cihaz kutusu lzerinde yer alan talimatlara uygun hareket
ediniz.

Cihaz normal oda kosullarinda depolanmalidir.

15. GARANTiI KOSULLARI

1. Garanti sliresi, malin tiiketiciye teslim tarihinden itibaren baslar ve iki yildir

2. Cihazin garanti siresi icerisinde arizalanmasi durumunda , tamirde gecen siire
garanti siresine eklenir. Malin tamir siiresi en fazla otuz is gunudur.

3.Cihaz ile ilgili bir sikayetiniz olmasi durumunda litfen cihazinizi satin aldiginiz
firmaya ya da orijinal paketi ile birlikte saticinizdan aldiginiz satis sertifikasini ve
garanti belgesini icine koyarak ve posta Ucretini 6deyerek tarafimiza gonderiniz.

4. Cihazin hatali kullanimi sonucunda olusan sorunlar garanti kapsami disindadir.

5. Cihazin icinin yetkili olmayan kisilerce acilmasi cihazin garanti kapsami disinda
kalmasina neden olur.

6. Cihazin, kullanim kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan
kaynaklanan arizalar, garanti kapsami disindadir

7. Cihazile verilen bu garanti, burada yazilan tim kosullarin okunup kabul edilmesi
ile gecerlilik kazanmaktadir.

8. Sarf malzemeler garanti kapsami disindadir

16. TELIF HAKKI

Bu Dokiiman ELMASLAR Tibbi Cihaz imalat A.S. tarafindan hazirlanmis olup, iriin
teknik ozellikleri Gzerinde degisiklik yapma hakki saklidir. Bu dokiimanin herhangi
bir bolimi firmanin yazili izni olmadan cogaltilamaz veya kopyalanamaz.

17. SERTIFIKALAR

SO 9001, 1S0 13485, CE

18. URETICi FIRMA BILGILERI

ELMASLAR A.S.
ASO 1.0SB BABURSAH CD NO : 17 SINCAN ANKARA
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14. HANDLING AND STORAGE

The device and accessories must be transported in its original box. If you have no
original box please make a suitable package using Styrofoam and carton box to
prevent damage during transport of the device. The device should not be flipped
during transport. Please act in accordance with the instructions contained on the
box of the device during transportation. Store the device at normal room condition.

15. WARRANTY TERMS

1. The warranty period starts from the date of delivery of the goods to the customers.

2. If the device malfunction within warranty period, the time spent in repairing the
device added in the warranty period.

3. In the event of complaint about the device, please send the device to your device
provider or send to our company with prepaid courier along with its original
packaging and warranty certificate inside.

4. The warranty doesn’t cover the faults occurred due to improper use of the device.

5. Opening the device by a non-authorized person will cause invalidity of the
warranty.

6. The faults resulting from the use of the device contrary to the clauses mentioned
in the user manual, warranty doesn’t cover.

7. This warranty given to the devices implies, once all these terms mentioned here
are accepted.

8. Consumable parts are not covered under warranty

16. COPYRIGHT

This document has been prepared by ELMASLAR TIBBI CIHAZ IMALAT A.S. and
reserves the right to make changes to product specifications. No part of this
publication may be reproduced or copied without written permission of the company.

17. CERTIFICATES

SO 9001, 1S0 13485, CE

18. MANUFACTURER COMPANY INFORMATION

ELMASLAR A.S.
ASO 1.0SB BABURSAH CD. NO: 17 SINCAN / ANKARA / TURKEY
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elmaslar

ELMASLAR A.S.
ASO 1.0SB BABURSAH CD. NO: 17 SINCAN / ANKARA / TURKEY
Tel: +90312 3948001 Fax:+90312 394 80 04
info@elmaslarmedikal.com.tr ® elmaslarmedical@gmail.com

www.elmaslarmedikal.com.tr
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